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AHHOTaIUA

CraThsl TOCBSILIIEHA OMUCAHMIO UAIEKTU3MOB B peud IMepcoHaxel pomana Y.
Hukkenca «JIp»Bun Kommepduiiba», B KOTOPOM aBTOp HCHOIB30BA BOCTOYHO-
aHTJIMACKUA Juajekt Spmyra — ropojga B IOr0-BOCTOYHOM dYacTu rpadcrBa
Hopdonk. B nanHo# crarbe npuBesieH 0030p B3TJISAI0B UCCIENOBATENEH HA MTPEAMET
TOYHOCTH HCNONb30BaHuA Y. /I[MKKEHCOM AMANEKTU3MOB B peud NepcoHaxeu. B
CTaTh€ BBIACIISIIOTCS U OMUCHIBAIOTCS OCOOEHHOCTH aAuasiekTa BocTouHoro Hopduoka
Y IPOBOAUTCS] CPABHEHUE C JNHATIEKTU3MaMH, KOTOpble Y. JIMKKEHC BKIIIOYUI B PE€Ub
cBoux repoeB. Ha ocHOBe aHanm3a TekcTa poMaHa aBTOP MPUXOAUT K BBIBOAY O TOM,
YTO JUTEPATYPHBIA JUATEKT MEPCOHAXKEH POMAHA €CJIM U HE TOXKIECTBEHEH, TO, MO
KpaiiHeld mepe, OMM30K K pearbHON pedr HACEICHHS BBINICYTIOMSHYTOTO PEruoHa
BUKTOPHUAHCKOM 3MOXH.

KuroudeBble cj10Ba: aHIVIMIICKHE [IMAJIEKThI, JUAJEKTU3Mbl B AHIJIMICKOW IIPO3E,

Yapne3 [lukkenc, poman «/[3sua Konmnepdwibay, HOpGOIKCKUN TUaTEKT.

DIALECT VOCABULARY IN THE LANGUAGE OF THE
DICKENSONIAN PROSE (FOCUS ON: THE NOVEL «DAVID
COPPERFIELD»)
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Annotation

The article is devoted to the description of dialect features in the speech of the
characters of the novel "David Copperfield” by Ch. Dickens. In his novel the author
uses the East English dialect of Yarmouth — a city in the southeastern part of the
County of Norfolk. This article contains an overview of the estimations of the dialect
speech verisimilitude and accuracy in the Dickensonian prose. The main features of
the of East Norfolk dialect are described and compared with the dialect in the
characters' speech. Having analysed the characters’ direct speech, the author of the
article comes to the conclusion that the Dickensonian literary dialect, is quite close to,
if not identical with, rural Eastern-English speech of the Victorian era.

Key words: English dialects, dialects in English prose, Charles Dickens, “David
Copperfield”, the Norfolk dialect.

Hcnonp30BaHne qUaneKkTOB aHIIIMUCKUMH aBTOPAMH HUMEET JONTYI0 UCTOPHIO.
PasBuBanoch nurepaTypHOE€ TBOPYECTBO, IPHU ITOM NOAYEPKUBAHHUE COLMAIBHBIX U
TEPPUTOPUAIIBHBIX OCOOEHHOCTEH pEYU TepoeB CTAHOBWIOCH BOCTPEOOBAHHBIM
npueMoM. Ilucarenn mnbiTanuch u300pakaTh MEpPCOHAXKEW uepe3 JUalIeKT Ha
IPOTSKEHUN BEKOB. JUIsI SIPKOTrO XyJI0KECTBEHHOIO ONMCAHMUS PAa3JIUYHBIX CIIOEB
00111eCTBA B pa3Hble HCTOPUYECKUE TIEPUO/IBI OPUTAHCKHUE JINTEPATOPHI UCIIOIb30BAIN
nuanekT. Mcrnonb3oBaHue uaiekTa B JUTEpaType, B OCOOCHHOCTH B TAKOM KPYITHOM
YKaHpe, KaK pOMaH, BBIMOIHSAET pal (QYHKLUUNA: CO3[JaHUE PEYEBOM XapaKTEPUCTUKU
IIEPCOHAXKEN, TPHUIAHUE IIOBECTBOBAHMIO PEAIBHOCTH, a TaKXKe JOCTHKECHHUE
COLIMAJILHOM M HMCTOPUYECKOM TOYHOCTH. W ceiluac Takue M300paK€HHUS MOXKHO
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HalTU TOBCEMECTHO B Pa3HbIX U3JAHUSIX — OT EXEIHEBHBIX KOMHKCOB B
OOJIBIIMHCTBE TA3€T 10 CEPbE3HBIX JTUTEPATYPHBIX POU3BEACHUI.

Hcnonb3oBaHne [OHANEKTOB B peyd TrepoeB MoxHO HaWtn y Yocepa,
[ekcnupa, Ckorra, bponte n apyrux aBropos. M. Moptaa-Cepup B cBoel cTarbe
«Rhetorical use of literary dialect in English literature: from Chuacer to Shaw»
numer, 4to Yocep HCHONB30Bal pa3IMYHbIE TEPPUTOPUATIbHBIC JTUAJIEKThI, B
OCHOBHOM BOCTOYHO-LIEHTPAJIbHBIE, & TAKIKE CEBEPHBIC U KEHTCKUM.

VY Illekcnupa Mbl BCTpEYaEM HCIOJIB30BAHUE AUATEKTHONW PEYX KaK IPUEM IS
XapaKTEpUCTUKU TNEpPCOHaXeH. B OCHOBHOM, y HETrO JOMHUHUPYET YOPHUKIIUPCKUI
IUAJIEKT, MOAYEPKUBAs MECTO poxKaeHus aBTopa. lllekcnupoBckue npons3BeneHMs, B
KOTOPBIX TEPOU MCIIOIB3YIOT AUANEKTHI B peun, 310 «Pomeo n [Ixynberra», «CoH B
JIETHIOIO HOUbY, «MakbeT» u Apyrue.

bimaromapst ymenomy HCHonb30BaHUIO aualiekTa, Tomac ['apau mosBossieT
YUTATEISAM CJIBIIIATH TOJOC CBOMX INEPCOHAKEM, KOTOPBIM ITOAYEPKUBAECT PE3KUMU
KOHTPACT MEXJIYy KJIacCaMH, YTOObI HATIOMHUTH AHTJIMMCKOMY OOIIECTBY MPHU3HAKH
KJIACCOBOTO paznieneHus. ['apiu HaMepeHHO HCIONb3YeT TUATEKT, YTOOBI MOKA3aTh,
U3 KakOW YacTH CTPaHbl IPOUCXOAUT TOT WIM HMHOM TMEPCOHAXK, a TaKKe
MPOJICMOHCTPUPOBATH YUTATEIIO KOJIOPUT CEIBbCKOM roro-3anaanoit Aurmuu [4, 103-
107].

I1. IToycca B crathe «Dickens as Sociolinguist: Dialect in David Copperfield»
roBOpUT, 4TO B cepennHe XIX Beka mucaTeny HCHOJNb30Bajd IHATIEKT KOKHHU B
PAaBHOW CTENEHU B €r0 TEPPUTOPUAIBHOM M COLMAIBHOM H3MEPEHHUAX, UYTO OYEHBb
MOAXOAWIO JJI1 NPHUIAHUS KOMUYHOCTH JIMTEPATYPHBIM IepOsiM U3 HUBIIUX CJIOEB
obmectna [6, 33].

[Iucarenp BukTOpHMaHckoW 3moxu Y. JIMKKEHC HM3BECTEH HCIOJIb30BAHUEM
IMAJIEKTU3MOB B p€Ur CBOUX NepcoHaxed. Ho, HecMOTpsi HAa BCEMUPHOE NIPU3HAHUE

Impo3anka, €ro BpEMd OT BPCMCHH IMOABCPrarOT KPUTHUKC 34 HCTOYHOCTH B
OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327




2018
Nel0

DJIEKTPOHHBIN HAYYHbIHN XXYPHAJT «/IHEBHUK HAYKW»

JAMaJeKTHON peun B ero pomanax. Tak, Jx. bpyk B cBoeit kaure «The language of
Dickens» yrBepxnaer, uto JIMKKEHC MCKa)KaJl TEPPUTOPHAIBHBIC TUAICKTHI. Bpyk
YKa3bIBa€T, 4YTO IMO3HaHUs JIMKKeHca B O0JACTH aHTJMHUCKUX JHUAJIEKTOB ObUIM
«ckopee moBepxHocTHEIMUY» («rather sketchy») [2, 35].

H. TTetimx B pabore «Speech in the English novel» nassiBaer npumenenue Y.
JINKKEHCOM ~ JThajieKTa «OTKPOBEHHO HM30MPATEIHbHBIM M BPEMEHAMU CITyYalHBIM»
(frankly selective and at times casual) [5, 10]. ITpu stom u k. bpyk, u H. Ieimx
CXOIATCS BO MHEHWH, 4YTO JIMKKEHC OTJIMYHO BJIAJIeNl HUAJIEKTOM, Ha KOTOPOM
ropopuiii B JIOHOOHE. DTO OYEBUIHO, MOTOMY YTO MHUCATENb IOJITUE TOABI KUJ
CpPENH €ro HOCUTETEH.

Martepuanbsl A Halero McCienoBaHus ObUIM B3ATbl M3 poMaHa «J[3Bua
Konnepdunsa», B koropom Y. [[ukkeHC n300pa3uil BOCTOYHO-AHTJIMUCKUM THATIEKT
Spmyra — ropona B roro-socrouHoil yactu rpadcersa Hopdonk. I'epou, B peuun
KOTOPBIX SIPKO BBIPAXKEH AHTJIMWCKHN BOCTOYHBIM THAJIEKT, WiEHbl ceMbH llerroru.
OnHako JHMANEKTU3MBI M TPOCTOPEYHAs JIEKCMKA BCTPEYAIOTCS HE TOJIBKO Yy
YIOOMSIHYTBIX T€POEB, HO U Yy JPYTUX MEPCOHAXKEHU, KOTOPbIE B POMAHE MOSIBISIOTCS
OJTHOKPAaTHO, HaIpuMep, OQUIIMAHT UK Kydep.

B cBoeii cratbe « Dickens as Sociolinguist: Dialect in David Copperfield » II.
[loycca, Ha marepuane COOCTBEHHOIO MCCJIEAOBAHMS, BBIIIOJHEHHOIO €10 B KOHIIE
1980x ronoB, ocmapuBaer mHeHus J[x. bpyka u H. Ileiimxa 06 nCKycCTBEHHOCTH
UCIIONb30BaHus AuanekTu3MoB B peuu repoeB Y. Jlukkenca. II. Iloycca cobpana
uH(popmaiuio Ha ceBepe rpadcrsa Hopdaok v cpaBHMIA NMONyYeHHBIE aHHBIE C
peubto repoeB pomana «J[aBun Kommepdunbpa». UccnenoBaTenbHua HAXOIUT, YTO
OUAJIEKT ceMbU [1erroTn HECKOJIIBKO OTIMYAETCS OT TOro, Ha KOTOPOM TOBOPHWIIH €€
nH(OPMaHTHI B JiepeBHE XHUKHUHT, KOTOpas HaxoauTcs B 12 mwisax ot Spmyta. Tem
HE MEHee, B CMHTaKCHCe, JEKCUKe U B opdorpaduu mpsMol peuu repoeB pomana,

MMPOCICKUBAIOTCA YCPTBI AUAJICKTA BOCTOYHON AHTJINH. HBB@CTHO, yro cam Y.
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Jukkenc moOwiBai Ha ore Hopduioka B 1849 r., npudem B SIpmyTe poOMaHUCT IIPOBEN
He Oosiee HECKONbKUX 4YacoB. OJHAKO MYTENIECTBUE IMO3BOJIMIO €MY IMOJIYyYUTh
npencraBienne o mectHoMm auanekte. I1. Tloycca numier, yTo moe3nka Ha JHOOOM
BHJI€ OOIIECTBEHHOI'O TPAHCIOPTAa — OTJIMYHAS BO3MOXKHOCTH JUISl JHAJIEKTOJIOra
MoCTyImaTh MeCTHYIO peub [6, 29]. BepositHo, myTeniecTBre B SIpMyT Ha AWIHXKAHCE
JOJKHO OBLIIO TO3HAKOMUTH JIMKKEHCa ¢ TPaJUIMOHHBIM JUAJIEKTOM BOCTOYHOTO
Hopdoxa.

[Ipexxne vem omNMCHIBaTH JUANEKTU3MBI B mpo3e JukkeHca, HE0OXOIUMO
MOHATh, YTO Mbl 3HAaeM O TPAJUIMOHHOM JIMAJIEKTE BOCTOYHOM AHIIMHU.
BocrounoaHrnuiickasi [uaneKkTHas TpyIna BkirouaeT B ceds: Hopdonkckuii (Broad
Norfolk) u cypdonkckuii nuanekrsl. PaccMoTpum 0Oonee moapoOHO HOP(OIKCKUI
TUAJIEKT, TaK KaK JCUCTBUE pOMaHa MPOUCXOJNUT B FOrO-BOCTOYHOW YacTH rpad)cTBa
Hopdonk. s Hagama oOparuMcs kK mHOpMamuu, KOTopas JaHa Ha caiite The
Friends of Norfolk Dialect (FOND). CtouT oTmMeTuTh, 4TO 1LI€IbI0 JaHHOrO (poHIa
ABJIIETCS COOp TMAJICKTHOM JIEKCUKH M (POJBKIIOpA B I0T0-BOCTOYHON YacTH rpadcTna
Hopdonk. TlomuepkneM, uTo mpe3ujieHTOM (oHga ABISIETCS  U3BECTHBIM
couonuHrBucT Ilutep Tpaarusui, KOTOpBIM caMm SIBJIETCS HOCHUTENEM Haubolee
pacrpocTpaHEHHOTO BOCTOYHOAHTIIMICKOTO HaJIeKTa — HOP(HOIKCKOTO.

B cBoeli pabore «Dedialectalisation and Norfolk Dialect Orthography»
Tpaarunn yka3plBaeT, YTO KakK M BCEM AaHIJIMMCKUM BOCTOYHBIM JHUAJIEKTaM,
HOP(OJIIKCKOMY TIPHCYIIIE TaKOe SBJICHHE, KaK BBIMAICHUE COHAHTA []], M3BECTHOE KaK
«yod-dropping». Bo MHOruxX nuajeKTax aHIJIMICKOrO S3bIKa OOHAPYKUBAETCS
BbITIaZIeHUE [j] mepen [u] mocie anbBEONSIPHBIX COTJIACHBIX, MIPU 3TOM TaKWe CJIOBA,
Kak tune, sue WJIK Nnew MPOU3HOCIATCA Kak /tun/, /su:/ u /nu:/ coorBercTBeHHO. HO B
HOP(OJKCKOM akIIeHTE 3TO sIBJI€HUE OOHApPYKUBAETCsl MOcjie Bcex coriacHbeix. I1.
Tpanrunn ykaseiBaer, uro Y. JluxkkeHc B pomane «JlpBun Konmepduabay»

MCIOJIb30BaJl JAHHYIO OCOOEHHOCTh ISl TOTO, YTOOBI MOJYEPKHYTh B PEUYU Trepos
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Hopdoakckuit auanekt. [1. Tpaarumn npusonut B pumep cioo dootiful (= dutiful)
[8, 55].

Hekoropeie nuanexktu3mbl, HCIOAb30BaHHbIEe Y. JIMKKEHCOM B peuu
nepcoHaxei pomana «J/I»un Konmepdwuiiba», Mbl HAXOAUM B cioBape Ha caiite The
Friends of Norfolk Dialect (FOND) [3]. Hanpumep, Afore( =before), Bor
(oOpareHue K uiaM Myckoro mona), Mawther (oOpaierne K JuIaM KEHCKOTO
nona), Afeerd(=afraid), arter (=after). Taxxe BcTpewyaercst psiji CJIOB, KOTOPbIE MOKHO
HAlTU B aHIJIMKACKUX CIOBapsX, YTOUHSIOIIUX, YTO CI0BA MPUHAIIEKAT aHTJIMICKUM
IAAJICKTaM, HO HE YTOYHSIETCd KAaKOW MMEHHO JWAJICKTHOW TPYIIE AHIJIUKWCKOIO
A3bIKa.

OTanuuTensHON 4epToil HOP(MOIKCKOro nuanekTa siBisercs snususi. B xoxe
aHanu3za peun ropeB pomana «JIPBun Konmepdunba» Hamu ObLIO BBISBICHO
ABAAIATh JIBa TMpUMepa JaHHOro sBieHWs. Hampumep,a’most  (=almost),
fam’ly(family), nat’ral (=natural), ne’er(=never) u T.x.

Crout ommcarh eme OAHY XapaKTEePHYIO 4YepTy HOPQOJIKCKOTO TUATICKTA.
Cyddukc -ing, Haxomgmmics B KOHIIC CJIOBa Kak, Hampumep, B coming B RP
NPOM3HOCUTCS Kak /In/, Toraa Kak B HOP(HOJIKCKOM akileHTe — Kak [an]; coming
/kamiy/ 3ByunT kak [kamon]. JleHazanuzanusi MHOTOKpAaTHO BCTpEUYaeTCs B pEUH
repoeB pomana B cienyromux ciosax: livin’, goin’, waitin’, willin’, havin’,

[Tpumepsl 35mm3un 1 aeHo3amm3anuu Y. JIMKKEHCOM MPENCTaBISIOTCS B BUIE
anocTpOPUYECKUX HAMMCAHUA — W3IO0JIEHHOIO B aHIVIOA3BIYHOM JHUTEparype,
rpau4IecKoro CpeicTBa, CIYXKAIIero A Mepeayn TUaTeKTH3MOB.

Martepuaibl HalMX HAOTIOCHUN MTOATBEPKIAIOT TOT (DAKT, UYTO B CHHTAKCHUCE,
Jekcuke u opdorpaduu mpsMoNH peurn TepoeB poMaHa MPOCIECKUBAIOTCS YEPTHI
IUajeKkTa BOCTOYHOM AHriauu. B Xolae aHanuza pedun repoeB poMaHa «J[3Bup
Konmnepbunba» Obuio 00HAPYKEHO MATHAAUATH MPUMEPOB JIBOMHOTO OTPUIIAHMS.

Hampumep, «Nobody never went», « | don’t want no driving», «You won’t do
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nothing of the kind» wm 1. n. IlpaBma, aBOifHOE OTpUIIAHWE HE SBIACTCS
HCKJIFOYUTEIBHO OTJIUYUTEILHON 4epToi HOpOIKCKOro nuaiiekta. JlaHHoe sBieHue
XapaKTEPHO JJIsl AHTJIMHACKOT0 MPOCTOPEUHS B LIETIOM.

Y. JIMKKEHCY NOpPUIKMCHIBAIOT CO3JAHHE HOBBIX CJIOB B AHIVIMHCKOM SI3BIKE.
Hampumep, «abuzz», «creeps», «gorm», «boredom» u T.1. A. Tanr B cratbe «11
words coined by Charles Dickens» muier, uro JIMKKEHCY 9acTO MPHUIHCHIBAIOT
OTKPBITHE JECATKOB CJOB. XOTS HEKOTOphbIe M3 HHX, Hampumep, «boredom»
BCTPEYACTCs Y aBTOPOB JIOBUKTOpHAHCKOW 3m0xH [7]. A. Atkunc B ctatbe «Words
Invented by Dickens» nognexuBaer uaeto A. TaHr, 4TO HET JOCTOBEPHBIX (PAKTOB,
HOATBEPKAAIONINX OTKpbITHE Y. JIMKKeHCOM HOBBIX cjioB [1]. BrioaHe BeposATHO, 4TO
aBTOp OBUI MEpPBBIM, KTO 3amucajll HEKOTOpbIE JUAJEKTHBIE CJIOBAa B pPEUU CBOUX
NepcoHaXkei, u Onaromaps u3BecTHOCTH pomaHoB Y.JlMKKeHCa, CIOBa 3aKPEIUINCH B
AHTJIMIACKOM SI3BIKE M JIa)Ke ObUTH BKIIFOUCHBI B CIIOBAPH.

AHanu3 JUKKEHCOBCKHUX TEKCTOB IIOKA3bIBAE€T, UTO JIUTEPATYPHBIM TUAJIEKT
nepcoHaxked JI[MKKeHca eCiM M HE TOXKJECTBEHEH, TO, M0 KpaiiHel mepe, OJM30K K
peaqbHOM  pe4Yu MPOCTHIX aAHIJIMYAaH  BUKTOPUAHCKOW 3moxu. HM3ydeHue
JIAAJIEKTU3MOB, MCIIOJIb30BAHHBIX J[MKKEHCOM W APYrMMHU AHTJIMMCKUMU aBTOPaMH,
CIIOCOOHO  JaTh  MHTEPECHBIM  MCCIIEIOBATEIbCKUM  MaTrepuasl He  TOJBKO
JAAJIEKTOJIOraM Y COLIMOJIMHTBUCTaM, HO W NPEACTABUTEISAM APYTUX TUCIUILIVH,
WCIIOJIb3YIOIIUM JIMTEPATYPHBIE TEKCThl B KAayeCTBE MNEPBUYHBIX HCTOYHHUKOB, B
YAaCTHOCTM — HWCTOPHUKAM $3bIKA, JIUTEPATYpOBEIAM U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOraM.
Tpanunust UCMOMBb30BAHUS JUAIIEKTOB B AHTJIMMCKOW IPO3€ €lIe pa3 MOAYEPKUBAET

YHUKQTBHOCTDH HACJIEIUS aHTJIMHCKOW JIMTEPATYPHI.
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